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Vec: Štátna pomoc N 702/2007 – Slovensko 
 Schéma podpory výskumu a vývoja slovenskou Agentúrou na podporu 

výskumu a vývoja 

Vážený pán minister, 

1. POSTUP 

(1) Listom z dňa 3. decembra 2007 zaevidovanom v Komisii toho istého dňa 
slovenské orgány notifikovali uvedené opatrenie podľa článku 88 ods. 3 Zmluvy 
o ES. Listami z dňa 24. januára a 31. marca 2008 Komisia požiadala o doplňujúce 
informácie, ktoré dostala listami zo 14. februára a 16. apríla zaevidovanými 
v Komisii v tých istých dňoch. 

2. OPIS SCHÉMY 

2.1. Súvislosti a cieľ  

(2) Notifikovaná schéma je zameraná na zvyšovanie konkurencieschopnosti 
priemyslu podporou najkvalitnejších projektov v oblasti výskumu a vývoja, ako aj 
motiváciu k zvyšovaniu výdavkov na vedu a výskum poskytovaním účelovej 
finančnej podpory.  
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2.2. Právny základ 

(3) Právnym základom pre poskytovanie pomoci v rámci schémy je zákon 
č. 172/2005 Z. z. o organizácii štátnej podpory výskumu a vývoja a o doplnení 
zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej 
štátnej správy v znení neskorších predpisov a zákon č. 231/1999 Z. z. o štátnej 
pomoci v znení neskorších predpisov. Poskytujúcim orgánom je slovenská 
Agentúra na podporu výskumu a vývoja (ďalej len „Agentúra“). 

2.3. Trvanie, rozpočet a nástroje  

(4) Schéma bude platiť od dátumu jej schválenia Európskou komisiou do 
31. decembra 2013. 

(5) Celkový rozpočet schémy na uvedené obdobie predstavuje 1,390 mil. SKK1. 
Rozpočet na jednotlivé roky je rozdelený takto: 2008: 150 mil. SKK; 2009: 180 
mil. SKK; 2010: 220 mil. SKK; 2011: 250 mil. SKK; 2012: 280 mil. SKK; 2013: 
310 mil. SKK. 

(6) Pomoc bude poskytnutá vo forme nenávratných finančných príspevkov. V prvom 
roku bude pomoc poskytnutá v plnej výške. V ďalších rokoch bude pomoc 
vyplatená v dvoch rovnakých splátkach: 50 % po predložení ročnej správy za 
predchádzajúci rok a 50 % po vyhodnotení predbežne dosiahnutých výsledkov.  

2.4. Kumulácia  

(7) Pomoc poskytnutá v rámci uvedenej schémy sa môže kombinovať s inou 
pomocou. 

(8) Maximálna intenzita pomoci v rámci schémy musí byť dodržaná, ak príjemca 
pomoci získa pomoc od iných poskytovateľov štátnej pomoci, z iných finančných 
zdrojov alebo v rámci iných schém pomoci. Ak sú oprávnené výdavky na pomoc 
na výskum a vývoj oprávnené v plnej miere alebo čiastočne aj na pomoc na iné 
účely, uplatňuje sa na spoločnú časť najvhodnejší strop podľa platných pravidiel. 
Toto obmedzenie sa neuplatňuje na pomoc poskytnutú podľa usmernení 
Spoločenstva o štátnej pomoci a rizikovom kapitáli pre malé a stredné podniky2

. 
Pomoc nie je možné kumulovať s pomocou de minimis, pokiaľ ide o tie isté 
oprávnené výdavky v prípade, že takáto kumulácia bude mať za následok 
intenzitu pomoci, ktorá je vyššia ako strop v rámci schémy. 

2.5. Príjemcovia 

(9) Príjemcami v rámci schémy sú podniky akejkoľvek veľkosti, t. j. MSP3 a veľké 
podniky. Slovenské orgány odhadujú počet príjemcov na 501 až 1000. Pomoc 

                                                 
1 Na základe výmenného kurzu z 3.12.2007 1 EUR = 33,241 SKK by to znamenalo celkový rozpočet vo 
výške približne 41,8 mil. EUR. 

2 Ú. v. EÚ C 194, 18.8.2006, s. 2. 

3 MSP sú definované v súlade s Odporúčaním Komisie 2003/361/ES (Ú. v. EÚ L 124, 20.5.2003, s. 36), 
ktoré sa nachádza v prílohe k nariadeniu Komisie (ES) č. 364/2004 z 25. februára 2004, ktorým sa mení 
a dopĺňa nariadenie (ES) č. 70/2001. 
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môže byť poskytnutá podnikom činným v akomkoľvek odvetví (vrátane 
poľnohospodárstva a rybného hospodárstva) s výnimkou dopravy. Schéma sa 
uplatňuje na celé územie Slovenskej republiky. Zo schémy je vylúčená pomoc pre 
podniky v ťažkostiach podľa usmernení Spoločenstva o štátnej pomoci na 
záchranu a reštrukturalizáciu firiem v ťažkostiach4. 

(10) Projekty podporené v rámci schémy môžu zahŕňať: 

• účinnú spoluprácu medzi najmenej dvoma vzájomne nezávislými podnikmi; 

• účinnú spoluprácu medzi podnikom a výskumnou organizáciou. Výskumné 
organizácie/vyššie vzdelávacie zariadenia však nemôže žiadať o pomoc podľa 
schémy. 

(11) Pokiaľ ide o výber projektov, Agentúra uverejní na svojej webovej stránke 
a v dennej tlači s celoštátnou pôsobnosťou výzvu na predkladanie projektov. 
Žiadosti spĺňajúce formálne a technické podmienky budú predmetom najmenej 
dvoch posudkov vypracovaných externými posudzovateľmi. Na základe toho rada 
agentúry vyhodnotí žiadosti a predloží ich spolu s návrhom rozhodnutia 
o poskytnutí finančných prostriedkov štatutárnemu orgánu poskytovateľa. 
Vybraní žiadatelia budú vyzvaní, aby predložili žiadosť o poskytnutie 
nenávratného finančného príspevku pred začatím realizácie projektu. Žiadateľ 
môže pomoc použiť len na účel, na ktorý bola poskytnutá. V opačnom prípade 
Agentúra pozastaví alebo zruší poskytovanie pomoci príjemcovi. 

2.6. Podporované činnosti 

(12) Schéma bude podporovať projekty VaV v základnom výskume, priemyselnom 
výskume a experimentálnom vývoji, ako aj technické štúdie realizovateľnosti, 
ktoré sú prípravou priemyselného výskumu alebo experimentálneho vývoja. 

(13) „Základný výskum“ predstavuje experimentálnu alebo teoretickú prácu 
vykonávanú najmä s cieľom získať nové poznatky o podstatných základoch javov 
a pozorovateľných skutočnostiach bez plánovaného priameho uplatnenia alebo 
použitia v praxi.  

(14) „Priemyselný výskum“ predstavuje plánované výskumné alebo hodnotiace 
skúmanie zamerané na získanie nových poznatkov a zručností pre vývoj nových 
výrobkov, postupov alebo služieb alebo na dosiahnutie významného zlepšenia 
existujúcich výrobkov, postupov alebo služieb. Zahŕňa vytvorenie súčastí 
zložitých systémov, ktoré sú potrebné na priemyselný výskum, najmä na 
schválenie generickej technológie, s výnimkou prototypov, na ktoré sa vzťahuje 
bod 15.  

(15) „Experimentálny vývoj“ predstavuje získavanie, kombinovanie, formovanie 
a používanie existujúcich vedeckých, technologických, obchodných a iných 
náležitých poznatkov a zručností na účely výrobných plánov a zostáv alebo 
návrhov nových, zmenených alebo zlepšených výrobkov, postupov alebo služieb. 
To môže zahŕňať napr. aj ostatné činnosti zamerané na koncepčné návrhy, 

                                                 
4 Ú. v. EÚ C 244, 1.10.2004, s. 2. 
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plánovanie a dokumentáciu nových výrobkov, postupov alebo služieb. Činnosti 
môžu zahŕňať vypracovanie návrhov, nákresov, plánov a ostatnej dokumentácie 
za predpokladu, že nie sú určené na komerčné použitie.  

(16) Zahrnutý je aj vývoj komerčne použiteľných prototypov a pilotných projektov, ak 
je prototyp bezpodmienečne konečným komerčným výrobkom a jeho výroba je 
príliš drahá na to, aby sa použil iba na účely predvádzania a schválenia. V prípade 
následného komerčného použitia demonštračných alebo pilotných projektov sa 
musia všetky príjmy z takéhoto použitia odpočítať od oprávnených nákladov.  

(17) Skúšobná výroba a testovanie výrobkov, postupov a služieb sú tiež oprávnené za 
predpokladu, že sa nemôžu použiť alebo upraviť na použitie v priemyselných 
aplikáciách alebo na komerčné účely.  

(18) Experimentálny vývoj nezahŕňa bežné alebo pravidelné úpravy výrobkov, 
výrobných liniek, výrobných postupov, existujúcich služieb a ostatných 
prebiehajúcich operácií, ani ak by takéto úpravy predstavovali zlepšenie.  

(19) Projekt musí mať jednoznačne určené, či patrí do kategórie základného výskumu, 
priemyselného výskumu alebo experimentálneho vývoja. 

2.7. Oprávnené náklady  

(20) Pre projekty VaV sú oprávnené tieto náklady: 

(a) náklady na personál (výskumní pracovníci, technici a iní podporní 
pracovníci v rozsahu, v ktorom sa podieľajú na výskumnom projekte); 

(b) náklady na nástroje a zariadenia v rozsahu a v období ich použitia v rámci 
výskumného projektu5; 

(c) náklady na budovy a pozemky v rozsahu a v trvaní ich použitia v rámci 
výskumného projektu6; 

(d) náklady na zmluvný výskum, technické poznatky a patenty kúpené alebo 
licencované z vonkajších zdrojov za trhové ceny, ako aj náklady na 
poradenstvo a rovnocenné služby použité výlučne na výskumnú činnosť; 

(e) ďalšie priamo vynaložené režijné náklady vyplývajúce z výskumného 
projektu; 

(f) iné priamo vynaložené prevádzkové náklady, vrátane nákladov na 
materiály, dodávky a podobné výrobky vyplývajúce priamo z výskumnej 
činnosti. 

                                                 
5 Ak sa takéto nástroje a zariadenia nepoužívajú na výskumný projekt počas celej doby ich životnosti, za 
oprávnené sa považujú jedine náklady na odpisy zodpovedajúce dĺžke výskumného projektu vypočítané na 
základe osvedčených účtovných postupov.  

6 V prípade budov sa za oprávnené považujú jedine náklady na odpisy zodpovedajúce dĺžke výskumného 
projektu vypočítané na základe osvedčených účtovných postupov. V prípade pozemkov sú oprávnenými 
nákladmi náklady na komerčný prevod alebo skutočne vynaložené kapitálové náklady. 
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(21) Aby boli výdavky oprávnené, musia byť vynaložené v čase trvania projektu tak, 
ako bol posúdený a schválený poskytovateľom pomoci. Oprávnené výdavky 
musia byť zo strany príjemcu pomoci preukázateľné originálmi dokladov. Všetky 
oprávnené náklady musia byť priradené ku konkrétnej kategórii výskumu. 

(22) V prípade technických štúdií realizovateľnosti budú oprávnenými nákladmi 
náklady na štúdiu. 

2.8. Intenzita pomoci  

(23) Pre projekty VaV je maximálna intenzita pomoci takáto:  

• základný výskum: 100 % pre všetky oprávnené podniky; 

• priemyselný výskum: 70 % pre malé podniky, 60 % pre stredné podniky 
a 50 % pre veľké podniky; 

• experimentálny vývoj: 45 % pre malé podniky, 35 % pre stredné podniky 
a 25 % pre veľké podniky. 

(24) Neexistuje žiaden ďalší bonus, okrem toho, ktorý závisí od veľkosti podniku 
(napr. nie je povolený žiaden bonus v prípade spolupráce medzi dvoma 
nezávislými podnikmi alebo medzi podnikom a výskumnou organizáciou).  

(25) Pre štúdie realizovateľnosti je maximálna intenzita pomoci takáto:  

• v prípade MSP 75 % na prípravné štúdie pre činnosti priemyselného 
výskumu a 50 % na prípravné štúdie pre činnosti experimentálneho 
vývoja; 

• v prípade veľkých podnikov 65 % na prípravné štúdie pre činnosti 
priemyselného výskumu a 40 % na prípravné štúdie pre činnosti 
experimentálneho vývoja. 

(26) Maximálna výška pomoci pre MSP je 7,5 mil. EUR pre všetky oprávnené 
projekty VaV alebo technické štúdie realizovateľnosti. 

(27) V prípade veľkých podnikov je maximálna výška pomoci definovaná takto:  

• 20 mil. EUR na jeden projekt/štúdiu realizovateľnosti na podnik, ak 
projekt pozostáva zo základného výskumu; 

• 10 mil. EUR na jeden projekt/štúdiu realizovateľnosti na podnik, ak 
projekt pozostáva z priemyselného výskumu; 

• 7,5 mil. EUR na jeden projekt/štúdiu realizovateľnosti na podnik, ak 
projekt pozostáva z experimentálneho vývoja.  

2.9. Motivačný účinok  

(28) Slovenské orgány potvrdzujú, že potenciálni príjemcovia pomoci musí podať 
žiadosť o poskytnutie pomoci pred začatím realizácie projektu.  
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(29) V prípade, ak je pomoc poskytnutá veľkému podniku alebo ak v prípade MSP 
prevyšuje 7,5 mil. EUR (v prípade kumulácie), má podnik povinnosť preukázať 
existenciu motivačného účinku, čo bude overené poskytovateľom pred 
poskytnutím pomoci. Existencia motivačného účinku bude preukázaná na základe 
týchto kritérií: nárast veľkosti projektu, nárast rozsahu, zvýšenie rýchlosti 
a zvýšenie celkovej sumy vynaloženej na výskum a vývoj. Je potrebné preukázať 
podstatný vplyv aspoň na jeden z týchto prvkov.  

2.10. Podávanie správ a monitorovanie 

(30) Agentúra bude predkladať ministerstvu financií ročné správy o poskytnutej 
pomoci, ktoré budú následne predložené Komisii. V prípade pomoci poskytnutej 
veľkým podnikom bude správa obsahovať vysvetlenie, ako sa dodržal motivačný 
účinok. 

(31) Slovenské orgány zabezpečia prístup k celému zneniu schémy, ktoré bude 
zverejnené na webovej stránke Agentúry (www.apvv.sk). Schéma sa nebude 
uplatňovať pred uverejnením informácií na internete. 

(32) Okrem toho slovenské orgány predložia informačné listy v súlade s oddielom 
10.1.3 rámca VaVaI7. 

(33) Ako je uvedené v bode 27 maximálna výška pomoci bude obmedzená. Slovenské 
orgány sa však zaväzujú, že budú Komisii individuálne oznamovať projekty VaV, 
pri ktorých suma pomoci v prípade kumulácie prevyšuje:  

(a) ak je projekt zameraný prevažne na základný výskum, 20 mil. EUR na 
jeden podnik na projekt/štúdiu realizovateľnosti; 

(b) ak je projekt zameraný prevažne na priemyselný výskum, 10 mil. EUR na 
jeden podnik na projekt/štúdiu realizovateľnosti; 

(c) v prípade všetkých ostatných projektov 7,5 mil. EUR na jeden podnik na 
projekt. 

(34) Slovenské orgány potvrdzujú, že neexistuje potenciálny príjemca opatrenia, voči 
ktorému sa nárokuje vrátenie pomoci zo strany Komisie.  

3. POSÚDENIE OPATRENIA 

3.1. Existencia pomoci 

(35) Posudzované opatrenie sa týka štátnych zdrojov, keďže bude financované zo 
štátneho rozpočtu. Opatrenie bude selektívne, pretože pomoc bude poskytnutá na 
základe voľného uváženia obmedzenému počtu firiem, ktoré prostredníctvom 
tejto podpory získajú určitú výhodu. Keďže sa tieto firmy aktívne zúčastňujú 
alebo sa môžu zúčastňovať na obchode v rámci Spoločenstva, bude mať toto 
opatrenie aj vplyv na obchod. Schéma teda spadá do uplatňovania článku 87 ods. 
1 Zmluvy o ES, keďže sa pomoc poskytuje podnikom. 

                                                 
7 Rámec Spoločenstva pre štátnu pomoc na výskum, vývoj a inovácie. Ú. v. EÚ C 323, 30.12.2006. 
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(36) Ako bolo uvedené v bode 10, výskumné organizácie/vyššie vzdelávacie 
zariadenia môžu uzavrieť dohody o spolupráci s podnikmi, ktoré sú podporované 
v rámci schémy. Výskumné organizácie/vyššie vzdelávacie zariadenia však 
nemôžu žiadať o pomoc podľa schémy. 

(37) V prípade spolupráce medzi výskumnými organizáciami/vyššími vzdelávacími 
zariadeniami slovenské orgány potvrdzujú, že bude splnená aspoň jedna z týchto 
podmienok:  

(a) zúčastnené podniky znášajú celkové náklady projektu; 

(b) výsledky, ktoré nevedú k vzniku práv duševného vlastníctva, sa môžu vo 
veľkom rozsahu rozširovať a akékoľvek práva duševného vlastníctva 
k výsledkom VaVaI, ktoré sú výsledkom činnosti výskumnej organizácie, 
sa v plnej miere pridelia výskumnej organizácii; 

(c) výskumná organizácia dostane od zúčastnených podnikov náhradu 
zodpovedajúcu trhovej cene práv duševného vlastníctva, ktoré sú 
výsledkom činnosti výskumnej organizácie vykonanej pri realizácii 
projektu a ktoré sa prevedú na zúčastnené podniky. Akýkoľvek príspevok 
zúčastnených podnikov k nákladom výskumnej organizácie sa od tejto 
náhrady odpočíta. 

(38) Preto sa dá usudzovať, že v prípade spolupráce medzi podnikmi a výskumnými 
organizáciami nebude priemyselným partnerom poskytnutá žiadna nepriama 
štátna pomoc prostredníctvom výskumných organizácií, ak bude splnená jedna 
z podmienok č. 1, 2 alebo 3 stanovených v oddiele 3.2.2 rámca VaVaI.  

3.2. Zákonnosť 

(39) Notifikovaním tohto opatrenia pomoci pred jeho realizáciou si slovenské orgány 
splnili svoju povinnosť v zmysle článku 88 ods. 3 Zmluvy o ES. 

3.3. Zlučiteľnosť 

(40) Komisia posúdila zlučiteľnosť pomoci na základe rámca VaVaI. Notifikovaná 
schéma pomoci spĺňa všetky potrebné podmienky stanovené v rámci VaVaI. 
Najmä: 

(a) pokiaľ ide o oprávnené činnosti, náklady, intenzitu pomoci a bonusy: 

– pomoc pre projekty VaV spĺňa podmienky stanovené v oddiele 
5.1 rámca VaVaI; 

– pomoc pre technické štúdie realizovateľnosti spĺňa podmienky 
stanovené v oddiele 5.2 rámca VaVaI. 

(b) Slovenské orgány zabezpečia, že poskytnutá pomoc bude mať motivačný 
účinok na správanie príjemcov, ktorý bude založený na ukazovateľoch 
uvedených v oddiele 6 rámca VaVaI, v prípade pomoci poskytnutej 
veľkých podnikom a pomoci MSP prevyšujúcej 7,5 mil. EUR.  

(c) Slovenské orgány dodržia podmienky stanovené v oddiele 7.1 týkajúce sa 
individuálneho oznamovania projektov s výškou nad stanovené stropy.  
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(d) Slovenské orgány zabezpečia, že v prípade kumulácie s inou pomocou 
budú dodržané podmienky stanovené v oddiele 8 rámca VaVaI.  

(e) Slovenské orgány dodržia podmienky stanovené v oddiele 10 týkajúce sa 
podávania správ a transparentnosti schémy. 

(41) Na základe uvedeného Komisia môže usudzovať, že notifikovaná schéma spĺňa 
všetky podmienky zlučiteľnosti zahrnuté v rámci VaVaI. 

4. ZÁVER 

(42) Komisia rozhodla považovať pomoc za zlučiteľnú so Zmluvou o ES v rámci 
uplatňovania článku 87 ods. 3 písm. c).  

(43) Komisia pripomína slovenským orgánom, že všetky plánované úpravy alebo 
zmeny tejto schémy pomoci je potrebné notifikovať Komisii. 

V prípade, že tento list obsahuje dôverné informácie, ktoré by nemali byť zverejnené 
tretím stranám, oznámte túto skutočnosť Komisii do pätnástich pracovných dní odo dňa 
jeho doručenia. Ak Komisii nebude v stanovenej lehote doručená odôvodnená žiadosť, 
bude to považovať za súhlas so sprístupnením plného znenia tohto listu v pôvodnom 
jazyku tretím stranám a jeho zverejnením na internetovej stránke: 
http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/index.htm   

Žiadosť je potrebné zaslať doporučeným listom alebo faxom na adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Directorate for State Aid 
State Aid Greffe 
B – 1049 Brussels 
Fax: +32 2 296 12 42 

 
Prijmite, prosím, pán minister, výraz mojej najhlbšej úcty. 

  za Komisiu 
 
 

Neelie KROES 
členka Komisie 


